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LAMPIRAN 

Lampiran 1 Source code 

Seluruh source code penelitian tersedia untuk publik pada tautan berikut: 

 

https://github.com/nrhikmah/Bugis_TTS 

 

 

 

https://github.com/nrhikmah/Bugis_TTS
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Lampiran 2 Audio hasil sintesis 

 Audio hasil sintesis model Bugis TTS dapat diakses pada tautan berikut: 

 

https://bit.ly/AudioHasilSintesis 

 

 

 

  

https://bit.ly/AudioHasilSintesis
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Lampiran 3 Dataset audio 

 Dataset audio yang digunakan pada penelitian ini dapat diakses pada tautan 

berikut: 

 

https://bit.ly/DatasetAudio 
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Lampiran 4 Dataset teks 

 Dataset teks yang digunakan pada penelitian ini dapat diakses pada tautan 

berikut:  

 

https://bit.ly/datateks 

 

 

 

 

  

https://bit.ly/datateks
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Lampiran 5 Model Bugis TTS 

 Model Bugis TTS hasil training pada penelitian ini dapat diakses pada tautan 

berikut: 

 

https://bit.ly/model_bugis_tts 
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Lampiran 6 Format kuesioner 

1. Evaluasi MOS 

 

 

 

Naturalness Fluidity Intelligibility

1 ᨌᨗᨀᨒᨗ (Cikali)

2 ᨆᨔᨛᨇᨚ (Massempo')

3 ᨀᨉᨙ ᨑ (Kadera)

4 ᨅᨁᨘᨒᨗ (Baguli)

5 ᨅᨚᨔᨗ ᨒᨚᨄᨚ (Bosi loppo)

6 ᨒᨔᨘᨊ ᨄᨘᨈᨙ  (Lasuna pute)

7 ᨆᨗᨊᨘ ᨓᨕᨙ  (Minung wae)

8 ᨆᨄᨚ ᨒᨚ  ᨅᨘᨒᨚ  (Mappolo bulo)

9 ᨆᨌᨗᨊᨀ ᨆᨋᨙ  ᨄᨕᨚ  (Macinnaka manre pao)

10 ᨆᨌᨘᨒᨙ  ᨅᨁᨘᨒᨗ ᨕᨋᨗᨀᨘ (Maccule baguli anriku)

11 ᨈᨗᨋᨚ  ᨆᨊᨛᨂᨗ ᨈᨕᨘᨕᨙ (Tinro manengi taue)

12 ᨕᨒᨚ ᨔᨗ ᨑᨗᨄᨚ ᨒᨚ  ᨉᨘᨕ (Alosi ripolo dua)

13
ᨕᨀᨈᨊ ᨕᨙ ᨒᨚ ᨂᨙ  ᨑᨗᨕᨔᨛ ᨕᨗᨐᨊᨑᨗᨈᨘ? 

(Akkatanna elonge riase' iyanaritu?)

14
ᨕᨗᨁᨑᨚ  ᨕᨔᨛᨊ ᨕᨊ ᨉᨑᨕᨙ ? (Igaro asenna ana 

darae?)

15 ᨀᨙᨁᨀᨚ ᨆᨙ ᨒᨗ ᨒᨛᨔᨛ? (Kegako melli lesse?)

16 ᨆᨁᨗ ᨈᨊᨗᨕᨑᨚ  ᨊᨘ ᨄᨀᨙ? (Magi taniaro nu pake?)

17
ᨅᨌᨕᨗ ᨀᨑᨙ ᨅ ᨕᨘᨁᨗᨕᨙ  ᨕᨛᨃᨕᨙ  ᨑᨗ ᨕᨓ! (Bacai 

kareba ugie engkae ri awa!)

18 ᨒᨚ ᨀᨀᨚ ᨆᨒ ᨓᨕᨙ ! (Lokkako mala wae!)

19 ᨕᨍᨑᨗᨀ ᨉᨚᨒᨚ  ᨆᨅᨌ! (Ajarika dolo ma'baca!)

20 ᨄᨍᨕᨗᨊᨗᨑᨚ  ᨆᨅᨚᨔᨗ-ᨅᨚᨔᨗ! (Pajainiro ma'bosi-bosi!)

21

ᨆᨀᨘᨋᨕᨗ ᨆᨌᨕᨙ  ᨆᨊᨔᨘ ᨄᨉ ᨕᨗᨉᨗ᨞ ᨆᨊᨛᨔᨊᨗ 

ᨆᨕᨙ ᨁ ᨄᨚ ᨍᨗᨀᨗ᨟ (Makkunrai maccae mannasu 

pada idi, mannesani maega pojiki.)

22

ᨊᨔᨅ ᨈᨕᨗᨔᨛᨊᨗ ᨌᨑ ᨆᨅᨌ ᨀᨑᨙ ᨅ ᨕᨘᨁᨗ ᨊᨛᨊᨗᨕ ᨄᨘᨑ 

ᨈ ᨕᨗᨈᨕᨗ ᨄᨗᨉᨗᨕᨚ ᨊ᨞ ᨆᨉᨙ ᨌᨙ ᨊᨗ ᨊᨑᨙ ᨀᨚ 

ᨑᨗᨕᨁᨘᨑᨘᨕᨗ ᨆᨅᨌ ᨀᨑᨙ ᨅ ᨕᨘᨁᨗ᨟ (Nasaba taisseni 

cara mabbaca kareba ugi nennia pura ta itai 

pidiona, madeceni nareko riaggurui mabaca kareba 

ugi)

23

ᨕᨁᨊ ᨕᨘᨁᨕᨘᨀᨛᨂᨗ᨞ ᨄᨀᨉ ᨈᨛᨆᨉᨄᨗ ᨊᨅᨘᨕ 

ᨆᨌᨛᨊᨗ᨟ (Agana ugaukkengi, pakkadang 

temmaddapi nabua macenning)

24

ᨌᨀᨑᨘᨉᨘ ᨒᨉᨛᨀ᨞ ᨕᨙ ᨒᨚ ᨀ ᨆᨈᨗᨋᨚ ᨟ ᨆᨄᨛᨉᨗ 

ᨕᨘᨒᨘᨀᨘ᨞ ᨆᨒᨗᨄᨘᨊᨚᨀ ᨔᨛᨉᨗ᨟ (Cakkarudu laddeka, 

elo'ka matinro. mapeddi' ulukku, malippunoka 

sedding)

Skenario 5 

(Kalimat 

Perintah)

Rata-rata

Skenario 6 

(Kalimat 

Majemuk)

Rata-rata

MOS

Skenario 2 

(2 Kata)

Rata-rata

Skenario 3 

(3 Kata)

Rata-rata

Skenario 4 

(Kalimat 

Tanya)

Rata-rata

Skenario No. Data Uji
Nilai MOS

Skenario 1 

(1 Kata)

Rata-rata
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2. Tes Turing 

 

 

 

 

  

Skenario No. DATA UJI A B

1 ᨕᨗᨁ (Iga)

2 ᨅᨚᨔᨑ (Bosara)

3 ᨕᨗᨁ ᨕᨔᨛᨈ (Iga asetta)

4 ᨒᨔᨘᨊ ᨌᨛᨒ (Lasuna cela)

5 ᨈᨗᨓᨗᨕᨗ ᨒᨕᨚ  ᨄᨔᨕᨙ  (Tiwii lao pasa'e)

6 ᨆᨄᨛᨉᨗ ᨆᨊᨛ ᨕᨒᨙ ᨀᨘ (Mapeddi maneng aleku)

7

ᨈᨙ ᨀᨁᨗ ᨆᨕᨙ ᨒᨚ  ᨒᨕᨚ  ᨊᨈᨛᨆᨀ ᨀᨛᨔᨗᨊ ᨄᨀᨙᨕᨈ 

ᨔᨊᨘ? (Tegaki maelo lao natemmaka kessina 

pakeatta sanu?)

8 ᨔᨗᨕᨁᨀᨗ ᨆᨔᨘᨔᨘᨑᨛ? (Siagaki masusureng?)

9 ᨒᨗᨔᨘ ᨅᨓᨊᨚ ! (Lisu bawanno!)

10
ᨅᨌᨕᨗ ᨀᨑᨙ ᨅ ᨕᨘᨁᨗᨕᨙ  ᨕᨛᨃᨕᨙ  ᨑᨗ ᨕᨓ! (Bacai 

kareba ugie engkae ri awa!)

11

ᨌᨙ ᨉᨙ ᨀᨗ ᨆᨈᨙ  ᨆᨘᨈᨑᨚ  ᨕᨘᨉᨊᨗ ᨊᨔᨅ ᨕᨛᨃᨆᨘᨕᨗ ᨆᨈᨛᨂᨛ 

ᨄᨚᨒᨙ ᨟ (Cedekki mate mutaro u'dani nasaba' 

engkamui mattenge pole.)

12

ᨆᨀᨘᨋᨕᨗ ᨆᨌᨕᨙ  ᨆᨊᨔᨘ ᨄᨉ ᨕᨗᨉᨗ᨞ ᨆᨊᨛᨔᨊᨗ 

ᨆᨕᨙ ᨁ ᨄᨚ ᨍᨗᨀᨗ᨟ (Makkunrai maccae mannasu 

pada idi, mannesani maega pojiki.)

Skenario 5 (Kalimat Perintah)

Skenario 6 (Kalimat 

Majemuk)

Rata-rata

Skenario 1 (1 Kata)

Skenario 2 (2 Kata)

Skenario 3 (3 Kata)

Skenario 4 (Kalimat Tanya)
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3. Tes Listening  

 

Berikut link kuesioner: https://bit.ly/bugis-tts  

 

A B C

1 ᨌᨗᨀᨒᨗ (Cikali)

2 ᨆᨔᨛᨇᨚ  (Massempo')

3 ᨀᨉᨙ ᨑ (Kadera)

4 ᨅᨁᨘᨒᨗ (Baguli)

5 ᨅᨚᨔᨗ ᨒᨚᨄᨚ (Bosi loppo)

6 ᨒᨔᨘᨊ ᨄᨘᨈᨙ  (Lasuna pute)

7 ᨆᨗᨊᨘ ᨓᨕᨙ  (Minung wae)

8 ᨆᨄᨚ ᨒᨚ  ᨅᨘᨒᨚ  (Mappolo bulo)

9 ᨆᨌᨗᨊᨀ ᨆᨋᨙ  ᨄᨕᨚ  (Macinnaka manre pao)

10 ᨆᨌᨘᨒᨙ  ᨅᨁᨘᨒᨗ ᨕᨋᨗᨀᨘ (Maccule baguli anriku)

11 ᨈᨗᨋᨚ  ᨆᨊᨛᨂᨗ ᨈᨕᨘᨕᨙ (Tinro manengi taue)

12 ᨕᨒᨚ ᨔᨗ ᨑᨗᨄᨚ ᨒᨚ  ᨉᨘᨕ (Alosi ripolo dua)

13
ᨕᨀᨈᨊ ᨕᨙ ᨒᨚ ᨂᨙ  ᨑᨗᨕᨔᨛ ᨕᨗᨐᨊᨑᨗᨈᨘ? (Akkatanna elonge riase' 

iyanaritu?)

14 ᨕᨗᨁᨑᨚ  ᨕᨔᨛᨊ ᨕᨊ ᨉᨑᨕᨙ ? (Igaro asenna ana darae?)

15 ᨀᨙᨁᨀᨚ ᨆᨙ ᨒᨗ ᨒᨛᨔᨛ? (Kegako melli lesse?)

16 ᨆᨁᨗ ᨈᨊᨗᨕᨑᨚ  ᨊᨘ ᨄᨀᨙ? (Magi taniaro nu pake?)

17
ᨅᨌᨕᨗ ᨀᨑᨙ ᨅ ᨕᨘᨁᨗᨕᨙ  ᨕᨛᨃᨕᨙ  ᨑᨗ ᨕᨓ! (Bacai kareba ugie 

engkae ri awa!)

18 ᨒᨚ ᨀᨀᨚ ᨆᨒ ᨓᨕᨙ ! (Lokkako mala wae!)

19 ᨕᨍᨑᨗᨀ ᨉᨚᨒᨚ  ᨆᨅᨌ! (Ajarika dolo ma'baca!)

20 ᨄᨍᨕᨗᨊᨗᨑᨚ  ᨆᨅᨚᨔᨗ-ᨅᨚᨔᨗ! (Pajainiro ma'bosi-bosi!)

21
ᨆᨀᨘᨋᨕᨗ ᨆᨌᨕᨙ  ᨆᨊᨔᨘ ᨄᨉ ᨕᨗᨉᨗ᨞ ᨆᨊᨛᨔᨊᨗ ᨆᨕᨙ ᨁ ᨄᨚ ᨍᨗᨀᨗ᨟ 

(Makkunrai maccae mannasu pada idi, mannesani maega pojiki.)

22

ᨊᨔᨅ ᨈᨕᨗᨔᨛᨊᨗ ᨌᨑ ᨆᨅᨌ ᨀᨑᨙ ᨅ ᨕᨘᨁᨗ ᨊᨛᨊᨗᨕ ᨄᨘᨑ ᨈ ᨕᨗᨈᨕᨗ 

ᨄᨗᨉᨗᨕᨚ ᨊ᨞ ᨆᨉᨙ ᨌᨙ ᨊᨗ ᨊᨑᨙ ᨀᨚ ᨑᨗᨕᨁᨘᨑᨘᨕᨗ ᨆᨅᨌ ᨀᨑᨙ ᨅ ᨕᨘᨁᨗ᨟ 

(Nasaba taisseni cara mabbaca kareba ugi nennia pura ta itai 

pidiona, madeceni nareko riaggurui mabaca kareba ugi)

23
ᨕᨁᨊ ᨕᨘᨁᨕᨘᨀᨛᨂᨗ᨞ ᨄᨀᨉ ᨈᨛᨆᨉᨄᨗ ᨊᨅᨘᨕ ᨆᨌᨛᨊᨗ᨟ (Agana 

ugaukkengi, pakkadang temmaddapi nabua macenning)

24

ᨌᨀᨑᨘᨉᨘ ᨒᨉᨛᨀ᨞ ᨕᨙ ᨒᨚ ᨀ ᨆᨈᨗᨋᨚ ᨟ ᨆᨄᨛᨉᨗ ᨕᨘᨒᨘᨀᨘ᨞ 

ᨆᨒᨗᨄᨘᨊᨚᨀ ᨔᨛᨉᨗ᨟ (Cakkarudu laddeka, elo'ka matinro. mapeddi' 

ulukku, malippunoka sedding)

BENAR

SALAH
Rata-rata

Rata-rata

Skenario 4 (Kalimat 

Tanya)

Rata-rata

Skenario 5 (Kalimat 

Perintah)

Rata-rata

Skenario 6 (Kalimat 

Majemuk)

Pilihan Jawaban

Skenario 1 (1 Kata)

Rata-rata

Skenario 2 (2 Kata)

Rata-rata

Skenario No. Data Uji

Skenario 3 (3 Kata)

https://bit.ly/bugis-tts
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Lampiran 7 Berita Acara Seminar Hasil 
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Lampiran 8 Berita Acara Ujian Skripsi 
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Lampiran 9 Lembar Perbaikan Skripsi 

 


